
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



44i 



December. MODERN LANGUAGE NOTES, 1887. No. 8. 



442 



and direction of such mental activity by the 
teacher? We could, however, cite numerous 
cases like the above, in which both teacher 
and pupil are degraded to the rdle of automata, 
and we are almost astonished not to find the 
usual questions printed at the foot of each 
page, by way of completing the customary 
puppet-show. 

Dr. Meissner's exercises for translation, in 
intimate harmony with the whole plan of his 
book, are not laboriously pasted together 
after the fashion of most grammars, but 
thoughtfully worked out according to peda- 
gogic principles. The American edition has 
preserved them almost intact, only number- 
ing them sentence by sentence and dropping 
those of a local coloring too insular. In 
various places he has, however, added certain 
sentences of his own make, and it is instructive 
to compare these with Meissner's examples. 

It would be unjust to Prof. Joynes, after all 
this, not to mention his genuine improvements 
on the original work, already duly emphasized 
by Prof. Harrison. Among these we count, 
especially, the vocabularies, — although we dis- 
cover none of the etymological suggestions 
referred toby Prof. Harrison, — the chapters on 
the relation of German to English and on 
German and English idioms, and the elemen- 
tary introduction to the study of Grimm's law. 
If the latter, however, was introduced as an 
attempt at a more scientific treatment, we see 
no reason why Prof. Joynes should not have 
given a similar explanation of the Umlaut, 
since an insight into the historical develop- 
ment of the Umlaut will assist the student even 
in acquiring a correct pronunciation. — Several 
mistakes and misprints will certainly be cor- 
rected in a future edition. 

Julius Goebel. 



ON AN EXPRESSION OF MADAME 
DE STAEL. 

In the last issue of the Notes Mr. Todd 
tries to give a correct translation of an ex- 
pression from Mme. de Stael's writings which 
is considered as obscure by Mr. W. H. Eraser, 
the clever editor of Souvestre's Un Philosophe 
sous les Toits. The expression is " 1111 deuil 



eclatant de bonheur," which Mr. Fraser 
translates "a mourning dress, sparkling with 
happiness," and Mr. Todd "a drapery of woe 
beneath a glitter of happiness." I beg to 
suggest another translation, which seems to me 
to be much more in keeping with the general 
tone of Corinne's utterances. 

Madame de Stael's was a dreaming and 
passionate soul; she thirsted for happiness and 
never had it in her grasp. Read Corinne, 
read Delphi-tie ; the main idea is that glory, 
renown, power, are all but poor substitutes for 
that ever fleeing shadow, happiness. The 
words " deuil Eclatant de bonheur " are merely 
one of the expressions of that ever present 
thought ; they mean that force and power, 
etc., are, not a deuil iclatant de bonheur, but a 
deuil de bonheur, though a deuil Eclatant. I 
.would therefore offer the following rendering 
for the puzzling words: "a mournful though 
glittering compensation for happiness." The 
expression may seem somewhat paradoxical, 
but after all Mme de Stael was a pupil of Jean 
Jacques. 

Adolphe Cohn. 
Harvard University. 

On second consideration, I venture, with a 
becoming sense of humor and humility, to 
suggest that we have all three, Scotchman, 
Frenchman and American, been grappling 
vainly with no less simple a problem than that 
of turning back again into English a rather 
clever attempt of Mme de Stael's to gallicize 
the familiar phrase ' a glittering mockery of 
happiness. 1 No wonder the publicists and the 
diplomats distrust re-translations ! 

H. A. T. 



THE PRONUNCIATION OF INITIAL 
CL and GL in English Words. 

The extent to which initial cl (kl) and gl are 
pronounced as // and dl is little appreciated. 
I graduated at a Massachusetts college under 
a President who talked about " our dlobe," 
the " dlory of God," etc. I now sit under the 
preaching of a man, unusually careful and 
distinct in his articulation, who speaks in the 
same way. He had never known that he did 
this until I called his attention to it. In a 
small class of mine in Modern English Poetry, 
three out of four of the members read one of 



